
FURNITURE INSPIRATIONS

HOSPITALITY



SECTOR

In the hospitality sector, it’s all about giving 
your guests a stylish, warm welcome. Casala 

provides elegant solutions for dining, 
receptions and breakout areas.

 

HOSPITALITY

NL 
In de hospitalitysector draait het erom 
uw gasten een stijlvol en warm wel-
kom te geven. Casala biedt elegante 
oplossingen voor restaurants, wacht- 
en ontspanningsruimten.

DE 

In der Hotel- und Restaurantbranche 
kommt es darauf an, Ihre Gäste stil-
voll und herzlich willkommen zu hei-
ßen. Casala bietet elegante Lösungen 
für Restaurants, Empfangsbereiche 
und Breakout-Bereiche.

 

FR 

Dans le secteur de l’hôtellerie, il s’agit 
avant tout d’offrir à ses hôtes un 
accueil chaleureux et raffiné. Casala 
propose d’élégantes solutions pour 
les salles de restaurant, de réception 
et de détente. 

DESIGN LINKED TO FUNCTIONALITY 

Casala specialises in the production of stylish contract furniture 
that excels in both design and functionality. “Design linked to 

Functionality” is deeply rooted within our DNA and plays a major 
role in the design process. We work together with leading designers 

in our industry. More than a hundred years of experience in 
furniture guarantees that Casala furniture offers a lot of comfort 

and ease of use in addition to high quality.
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NL 
In 2013 startte de Barrière Groep 
(casino’s, restaurants en hotels) met 
een grote renovatie en moderni-
sering van hun hotels in Frankrijk. 
Cyril Morel, Project Manager:  
“We zochten meubels die voldoen aan 
onze behoeften maar ook aan milieu
normen (ISO 14001). De ruimtes 
waar vergaderingen, conferenties en  
evenementen plaatsvinden, worden 
continu geconfigureerd. Om die reden 
wilden we een stoel die makkelijk te 
installeren is, stapelbaar en in staat 
om te integreren in de uiteenlopende 
opstellingen. Casala’s Lynx stoel vol-
deed aan al onze eisen en wensen.  
De Lacrosse klaptafel, met electri
ficatie conform onze specificaties, 
voldeed ook ruimschoots aan onze 
behoeften”. In 2012 is de samenwer-
king tussen De Barrière Groupe gestart 
met de levering van meubilair voor 
Resort Barrière Ribeauvillé. Inmiddels 
zijn acht hotels van de Barrière Groep 
voorzien van Casala meubilair.

DE

2013 begann die Barrière Hotelgruppe 
(Casino´s, Restaurants und Hotels) 
mit der Renovierung und Modernisie-
rung seiner Hotels in Frankreich. Cyril 
Morel, Projekt Manager: „Wir suchten 
dafür Möbel, die all unseren Anforde-
rungen entsprechen und außerdem 
die Umweltschutzstandards nach ISO 
14001 erfüllen. Die Räume, in denen 
bei uns Versammlungen, Konferen-
zen und Events stattfinden, werden 
ständig neu konfiguriert. Aus diesem 
Grund suchten wir einen Stuhl, der 
einfach zu verketten und zu stapeln 
ist in ständig veränderten Aufstel-
lungen. Casala´s Lynx Stuhl erfüllt 
all diese Vorgaben und Wünsche. Der 
Klapptisch Lacrosse, mit eingebau-
ter Elektrifizierung entsprechend 
unserer Spezifikationen, erfüllt genau 
unsere Bedürfnisse.“ In 2012 begann 
die Zusammenarbeit mit der Liefe-
rung von Mobiliar für das Resort Bar-
riére Ribeauvillé. Inzwischen wurden 8 
Hotels der Barriére Gruppe mit Casala 
Mobiliar ausgestattet. 

FR 

Le groupe Barrière (casinos, restau-
rants et hôtels) a lancé, en 2013, un 
grand projet de rénovation et de moder-
nisation de ses établissements en 
France, et notamment des espaces 
dédiés aux séminaires et conférences. 
Cyril Morel, Chef de projets, témoigne 
: « Nous recherchions du mobilier  
répondant à la fois à des besoins tech-
niques et à nos engagements environ-
nementaux (ISO 14001). Les espaces 
dédiés aux réunions, conférences et 
spectacles étant sans cesse reconfigu-
rés, nous voulions une chaise facile à 
assembler, empilable et capable de s’in-
tégrer dans nos décors : le siège Lynx, 
découvert sur un salon profession-
nel, répondait à toutes nos exigences. 
La table pliable Lacrosse, dotée pour 
nous d’un système d’électrification 
conformément à notre cahier des 
charges, nous a également beau-
coup séduits ». Depuis 2012, après le 
Resort Barrière Ribeauvillé, le groupe 
Barrière a déjà équipé 8 de ses hôtels 
avec du mobilier Casala.

UK 

In 2013 the Barrière Group (casino’s, 
restaurants and hotels) started with a  
major renovation and modernisation  
of their hotels in France, including 
seminar and conference rooms. Cyril 
Morel, Project Manager: “We were look-
ing for furnishings that met our needs, 
and also comply with environmen-
tal standards (ISO 14001). The rooms 
where meetings, conferences and 
events take place, are configured con-
tinuously. For that reason, we wanted 
a chair that was easy to handle, stack-
able and able to integrate into the dif-
ferent room layouts. Casala’s Lynx 
chair met all of our requirements. 
The Lacrosse folding table, with elec-
trification according to our specifica-
tions, also fully satisfied our needs. In 
2012, the collaboration between the 
Barrière Group and Casala started with  
delivering furniture to Resort Barrière 
Ribeauvillé. Since then eight hotels in 
the Barrière Group now have Casala 
furniture installed.	

PRODUCT 
LYNX CHAIR
LACROSSE FOLDING TABLE

LOCATION 
RESORT BARRIÈRE RIBEAUVILLÉ
RIBEAUVILLÉ - FR

“We needed ecological furniture with specific functions, 
combining robustness and aesthetics. The Lynx chair 
with its ultra-fast linking system and the folding table 
Lacrosse with integrated electrification, met our 
requirements perfectly.”
 
Cyril Morel  
Project Manager - Resort Barrière Ribeauvillé

PROJECTPROJECT

RESORT BARRIÈRE  
RIBEAUVILLÉ - FR
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HOSPITALITY HOSPITALITY

PRODUCTS 
1 STREAM SOFA, 2 GABO SIDE TABLE 
3 BLUE COFFEETABLE, 4 BLUE LOUNGE

1

2

3

4
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NL

Naast een uitmuntende zitkwaliteit, 
behoudt de stoel hierdoor zijn karak-
teristieke lijnenspel. Met zijn diver-
siteit aan onderstellen is Centuro 
uitermate geschikt voor conferenties, 
meetings en lounge settings. Centuro 
is verkrijgbaar met zowel een lage 
als hoge rugleuning en is optioneel 
in hoogte verstelbaar. De flexibele 
beugel die de zitting en de rugleu-
ning op stijlvolle wijze met elkaar 
verbindt, biedt in combinatie met de 
voorgevormde zitschaal een hoge 
mate van comfort.

UK

Alongside an outstanding quality, this 
chair maintains its characteristic lines. 
With its variety of bases, Centuro is ide-
ally suited to conference, meeting and 
lounge settings. Centuro is available 
with both a low or a high backrest and 
optionally with adjustable seat height. 
The flexible bracket that stylishly joins 
together the seat and the backrest, 
along with the curved seat shell offer a 
high level of comfort.

FR 
Si la chaise dispose d’une qualité d’as-
sise exceptionnelle, elle se pare éga-
lement de lignes élégantes qui lui 
confèrent un caractère hors norme.  
Grâce à sa diversité d’embases, Centuro 
se veut particulièrement adapté aux 
salles de conférence et de réunion, ainsi 
qu’aux univers lounge. Centuro est dis-
ponible, au choix, avec un dossier haut 
ou bas. En option, il peut également être 
réglable en hauteur. La coque préfor-
mée et l’élément flexible reliant avec 
style l’assise au dossier s’allient pour 
assurer un haut degré de confort.

DE 
Neben einer hervorragenden Sitz
qualität behält der Stuhl sein charak-
teristisches Linienspiel bei. Mit seiner 
Vielfalt an Gestellvarianten ist Centuro 
ideal für Konferenzen, Meetings und 
Lounge-Events. Centuro ist sowohl mit 
niedriger als auch mit hoher Rücken-
lehne erhältlich und optional höhen-
verstellbar. Der flexible Bügel, der die 
Sitzfläche und Rückenlehne stilvoll 
verbindet, bietet in Kombination mit 
der vorgeformten Sitzschale ein hohes 
Maß an Komfort.

During the design process for Centuro, Andreas 
Ostwald was inspired by the form of a tulip. This 

brings past and present together. Casala is a 
Dutch company with a rich German history.  

We are proud to present our 100 year  
anniversary model, Centuro!

DESIGN ANDREAS OSTWALD

100TH ANNIVERSARY CHAIR

NL 
Tijdens het ontwerpproces van 
Centuro heeft Andreas Ostwald zich 
laten inspireren door de vorm van een 
tulp. Heden en verleden komen hier-
door prachtig samen. Casala is van-
daag de dag een Nederlandse onder-
neming met een rijke Duitse historie. 
Met trots presenteren wij u ons 100-
jarig jubileummodel Centuro!

DE 
Während des Entwurfsprozesses von 
Centuro ließ sich Andreas Ostwald 
von der Form einer Tulpe inspirie-
ren. Hier verschmelzen Vergangen-
heit und Gegenwart auf wunderbare 
Weise. Heute ist Casala ein niederlän-
disches Unternehmen mit einer tra-
ditionsreichen deutschen Geschichte. 
Wir freuen uns, Ihnen unser 100-jäh-
riges Jubiläumsmodell Centuro prä-
sentieren zu können!

FR 
Au cours de la conception de 
Centuro, Andreas Ostwald s’est ins-
piré de la forme d’une tulipe. Passé 
et présent se conjuguent ici à la per-
fection. Casala est aujourd’hui une 
entreprise néerlandaise forte d’une 
histoire allemande très riche. C’est 
avec une fierté non dissimulée que 
nous vous présentons le modèle 
Centuro, entièrement dédié à notre 
centième anniversaire !
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UK

Gabo Modular offers a large num-
ber of shapes which, when combined, 
lead to a multitude of interesting con-
figurations. Modules are available in 
several sizes, with different possibili-
ties for arm and backrests. There is a 
choice of various bases and a screen 
that is completely in line with the design 
of the seating elements is also option-
ally available. In this way, Gabo can 
be transformed into an object which 
provides the user with more privacy. 
Furthermore, the screen provides bet-
ter acoustics for the space. Tables with 
integrated LED lighting and storage 
space are also available. The base is 
available in oak wood, stainless steel or 
powdercoated in various colours.

NL

Gabo Modular biedt een groot  
aantal vormen welke gecombineerd 
leiden tot een veelvoud aan interes-
sante configuraties. De modules zijn 
verkrijgbaar in meerdere maatvoe-
ringen, met verschillende mogelijk-
heden voor arm- en rugleuning. Er 
is keuze in verschillende onderstel-
len en optioneel is er een opzetwand 
die volledig in lijn is met het design 
van de zitelementen. Hierdoor wordt 
Gabo getransformeerd tot een object 
waarin de gebruiker meer privacy 
ervaart. Daarnaast draagt de opzet-
wand bij aan een betere akoestiek 
in de ruimte. Optioneel zijn er tafels 
beschikbaar welke worden uitge-
voerd met geïntegreerde ledverlich-
ting en opslagruimte. Het onderstel is 
leverbaar in eikenhout, rvs of gelakt in 
diverse kleuren.

DE

Gabo Modular bietet eine Vielzahl von 
Formen, die kombiniert abwechs-
lungsreiche und interessante Konfi-
gurationen ermöglichen. Die Module 
sind in mehreren Größen erhält-
lich, mit verschiedenen Optionen für 
Arm- und Rückenlehnen. Es gibt eine 
Auswahl an verschiedenen Unterge-
stellen und eine optionale Stellwand, 
die ganz dem Design der Sitzele-
mente anpasst ist. Dadurch wird Gabo 
zu einem Objekt gewandelt, in dem 
der Benutzer mehr Privatsphäre 
erfährt. Außerdem trägt die Stell-
wand zu einer besseren Akustik im 
Raum bei. Optional sind Tische erhält-
lich, die mit integrierter LED-Beleuch-
tung und Stauraum ausgestattet sind. 
Das Untergestell ist in Eiche, Edelstahl 
oder lackiert in verschiedenen Farben 
erhältlich.

FR

Gabo Modular propose un grand 
nombre de formes qui, combinées 
entre elles, créent un large panel 
d’intéressantes configurations. Les 
modules sont disponibles en plusieurs 
dimensions et offrent différentes pos-
sibilités quant au dossier et aux accou-
doirs. Vous pouvez choisir entre de 
nombreuses embases. Et même ajou-
ter en option une cloison en parfaite 
harmonie avec le design des éléments 
d’assise. Ainsi, Gabo se transforme en 
un objet dans lequel l’utilisateur peut 
ressentir davantage d’intimité. La cloi-
son contribue par ailleurs à fournir une 
meilleure acoustique dans l’espace. 
Des tables équipées de lampes LED 
intégrées et de coffres de rangement 
sont disponibles en option. Le piète-
ment existe en chêne, en inox ou laqué 
époxy dans différents coloris. 

HOSPITALITY HOSPITALITY

GABO 
MODULAR SEATING

DESIGN MARIO RUIZ
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PRODUCTS 
1 GABO MODULAR
2 TONICA OTTOMAN

2

1

HOSPITALITY HOSPITALITYHOSPITALITY

WELLBEING 
IS ACHIEVED 

WHEN THE LOOK  
& FEEL OF AN

ENVIRONMENT 
COMPLEMENTS
YOUR MOOD.

STYLISH, ELEGANT
MATERIALS
& FINISHES

ARE AVAILABLE.
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BLENDER
MODULAR TABLE

DESIGN DELPHIN DESIGN

Casala has a great answer to the request for a 
multifunctional, accessible table; Blender! A 
modular table made up of a base, column and 

table top. The table is easily set up by attaching 
the column to the base by a twisting movement. 
The table top is then placed on the column and 

the table is fixed by folding the top in a horizontal 
position. All of this is achieved without tools.

NL 
Casala heeft een passend antwoord 
op de vraag naar een multifunctioneel 
inzetbare tafel; Blender! Een modu-
laire tafel opgebouwd uit een onder-
stel, kolom en tafelblad. De tafel wordt 
eenvoudig opgezet door de kolom in 
de voetplaat te bevestigen middels 
een draai. Vervolgens wordt het tafel-
blad verticaal op de kolom geplaatst 
en wordt de tafel gefixeerd door het 
blad horizontaal te plaatsen. En dat 
alles zonder gereedschap!

DE 
Casala hat eine passende Antwort auf 
die Nachfrage nach einem multifunk-
tional einsetzbaren Tisch: Blender! 
Ein modularer Tisch, der aus einem 
Untergestell, einer Säule und einer 
Tischplatte besteht. Der Tisch wird 
sehr einfach aufgebaut: Zuerst die 
Säule in die Bodenplatte eindrehen. 
Dann die Tischplatte vertikal auf den 
Säulenbeschlag stecken, Platte waa-
gerecht herunterklappen. Fertig. Und 
das alle ohne Werkzeug.

FR 
Casala a trouvé la solution adap-
tée aux demandes de tables poly-
valentes et modulables: Blender 
! Une table modulaire constituée 
d’une embase, d’une colonne et d’un  
plateau. La table est facile à mon-
ter. Il suffit d’assembler la colonne 
à l’embase en la faisant pivoter. Le 
plateau et ensuite positionné sur 
la colonne et se fixe en basculant à 
l’horizontale. Tout ceci est effectué 
sans aucun outil !

HOSPITALITY
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UK 
Blender comprises of five different 
base options. The table heights vary 
between 40, 74, 90 and 110 cm. This 
allows the user to transform Blender 
quickly and easily into a poser table or a 
lounge table. This is handy if it is neces-
sary to change the setting from a recep-
tion to a dinner or a lounge situation in a 
relatively short time. The parts are easy 
and compact for transport and storage. 
Furthermore the column makes cable 
management possible in the middle of 
the table top.

NL 
Blender beschikt over vijf verschil-
lende onderstellen. De tafelhoog-
tes variëren van 40, 74, 90 tot 110 
cm. Hierdoor kan men Blender snel 
en eenvoudig transformeren naar 
een statafel of loungetafel. Handig 
als er in relatief korte tijd van recep-
tie naar diner of lounge setting dient 
te worden omgeschakeld. De losse 
onderdelen zijn eenvoudig te trans-
porteren en compact op te bergen. 
Daarnaast maakt de kolom kabel-
management mogelijk in het hart 
van het tafelblad.

DE

Blender hat fünf verschiedene 
Untergestelle. Die Tischhöhen vari-
ieren von 40, 74, 90 bis 110 cm. 
Dies ermöglicht es dem Anwen-
der, den Blender schnell und einfach 
in einen Stehtisch oder Kaffeetisch 
zu verwandeln. Nützlich, wenn Sie 
in kürzester Zeit von Empfang zu 
Abendessen oder Lounge umbauen 
müssen. Die losen Teile sind leicht 
zu transportieren und kompakt zu 
lagern. Außerdem ermöglicht die 
Säule eine Kabelführung im Innern 
der Tischplatte.

FR 
Blender possède cinq embases dif-
férentes. La hauteur des tables varie 
entre 40, 74, 90 et 110 cm. L’utilisateur 
final peut ainsi transformer la Blender 
en table haute ou basse en un instant. 
Très pratique quand il faut basculer 
d’une configuration réception à l’am-
biance d’un dîner ou à une atmosphère 
lounge en un temps très limité. Les 
pièces détachées sont faciles à trans-
porter et à ranger, car elles prennent 
très peu de place. En outre, la colonne 
permet d’acheminer en toute discrétion 
les câbles au cœur même du plateau.

PRODUCT 
DOTTI BARSTOOL

LOCATION 
PWC TOWER, AUCKLAND - NZ

SUPPLIER 
UNISON WORKSPACES
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1

2

3

PRODUCT 
CAPSULE 
 
LOCATION 
VALK HOTEL, DEVENTER - NL 
 
ARCHITECT 
P.A.M. TEUNISSEN 
ARCHITECTENBUREAU
 
ARCHITECTINTERIOR ARCHITECT 
HEDWIG VAN DER VALK

REFERENCEREFERENCE

1918
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PRODUCTS 
LACROSSE FOLDING TABLE
AXA FOLDING CHAIR

HOSPITALITY HOSPITALITY

LACROSSE I

LACROSSE III LACROSSE V

LACROSSE II

“Lacrosse is awarded due to its very logical usage 
and the variability of the design and formats. 

The logistic possibilities, storage and transport 
solutions were also a big plus”

 
Jury

IF Universal Design Award

LACROSSE
FOLDING TABLE

DESIGN JENS KORTE
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HOSPITALITY

UK 
Lacrosse is a versatile folding table 
that is perfectly suited to conference 
centres, meeting rooms and restau-
rants. These days, conferences are 
multimedia events that see an array 
of laptops, projection and sound 
equipment being used. Lacrosse is 
ideal for just that purpose: the table 
can be used individually or in a con-
figuration and has all off the necessary 
power connections integrated into 
its design. The table is available in a 
variety of shapes and sizes. So what-
ever your needs, Lacrosse provides 
the perfect solution. 

NL 
Lacrosse is een dynamische klaptafel, 
ideaal voor conferentiezalen, vergader-
ruimtes en restaurants. Conferenties 
zijn tegenwoordig multimedia
congressen waar vaak laptops,  
projectie- en geluidsinstallaties wor-
den gebruikt. Hiervoor kan de tafel 
separaat of in configuratie worden 
ingezet. Lacrosse biedt alle mogelijke 
geïntegreerde elektrificatie voorzienin-
gen. De tafel voegt zich met zijn vele 
vormvariaties en formaten moeite-
loos naar de behoefte van het moment. 
Wat u ook wilt, met Lacrosse kunt u alle 
kanten op.

DE

Lacrosse ist ein dynamischer Klapp-
tisch, ideal für Konferenzräume und 
Restaurants. Heute sind Konferenzen 
Multimediaveranstaltungen, bei denen 
oft Laptops, Projektions- und Tonsys-
teme verwendet werden. Dazu kann 
der Tisch gesondert oder in Gruppen-
konfigurationen verwendet werden. 
Lacrosse ermöglicht sämtliche integ-
rierten Verkabelungen. Der Tisch passt 
sich mit seinen vielen Formvarianten 
und Größen mühelos an die Bedürf-
nisse der jeweiligen Situation an. 
Ungeachtet Ihrer Wünsche, Lacrosse 
bietet immer eine Lösung.

FR 
Lacrosse est une table pliante dyna-
mique, idéale pour les salles de confé-
rence, salles de réunion et restau-
rants. De nos jours, les conférences 
sont de véritables congrès multimé-
dias, mêlant bien souvent ordinateurs 
portables, projecteurs et sonorisation. 
Ces besoins, Lacrosse y répond : uti-
lisée seule ou en configuration, elle 
peut être dotée de toutes les solutions 
d’électrification intégrées. Disponible 
en une grande variété de modèles et 
de dimensions, Lacrosse vous offre  
la solution qui satisfera toutes vos  
exigences.

INTELLIGENT AND USER-FRIENDLY

FOLDING MECHANISM

C
A

S
A

L
A

 1
0/

20
21

 V
2

© Photography
Barrière Group: 4
Alexander van Berge: 6, 9, 12, 20 
Chris van Koeverden: 18 
Joep Swagemakers: 10, 11, 12 
Minter Ellison Rudd Watts: 17
 

© Casala Meubelen Nederland B.V.
All copyrights and intellectual property rights in this publication are the property of 
Casala. No part of this item may be reproduced without the prior written permission 
of Casala. We respect the rights of third parties. If material has been produced without 
recognition, please inform us at marketing@casala.com.

The colours in this publication may differ to the original product. We recommend 
requesting a product sample. Sample service and further information: 

www.casala.com/samples

SHOWROOMS 

Casala Meubelen Nederland bv
Rolweg 10
4104 AV Culemborg 
The Netherlands 
+31 (0)345 51 73 88
info@casala.com 
 
Design Post Amsterdam
Cruquiusweg 111m
1019 AG Amsterdam 
The Netherlands  
+31 (0)20 463 39 80
info@palau.nl 
 
Casala Objektmöbel GmbH 
Magirusstraße 16 
31867 Lauenau 
Germany 
+49 (0)5043 71 0 
casala@casala.com

Casala Ltd 
2 Sycamore Street 
Clerkenwell, EC1Y 0SF 
London 
United Kingdom 
+44 (0)20 3958 0058 
sales@casala.com
 
Casala S.à.r.l. 
54 rue du 19 Janvier 
92380 Garches 
France 
+33 (0)1 47 10 02 22 
contact@casala.com

www.casala.com
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